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Kompetenz

Competence /Compétence

Economical solutions

For almost five decades we have been produ-
cing submersible pumps for water supply, lowe-
ring of water level and booster plants. These
highly developed quality products make possi-
ble a maintenance-free application. They are a
result of many years of experience and intensi-
ve development activities and have proved to be
worthwhile under the most difficult conditions.
Due to this comprehensive program of submer-
sible pumps there is a variety of solutions for
hydro-economic problems – in the municipal
and industrial area.

Solutions économiques

Depuis presque 50 ans nous produisons des
pompes immergées pour l'approvisionnement
en eau, le rabattement de nappes et l'augmenta-
tion de pression.  Ces produits de qualité bien
pensés rendent possible leur utilisation sans
maintenance. Ils sont le résultat d'une expérien-
ce de longues années et d'un travail de déve-
loppement intense. Avec le temps ils font leurs
preuves  sous les conditions les plus difficiles. 
Cette large gamme de pompes à moteur immer-
gé permet de trouver des solutions multiples
aux problèmes économiques et technologiques
de l'eau – dans les domaines municipaux et
industriels.
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Wirtschaftliche Lösungen

Seit fast fünf Jahrzehnten fertigen wir Unterwas-
sermotorpumpen für die Wasserversorgung,
Wasserhaltung und Druckerhöhung. Diese aus-
gereiften Qualitätsprodukte ermöglichen einen
wartungsfreien Einsatz. Sie sind das Ergebnis
langjähriger Erfahrung und intensiver Entwick-
lungsarbeit und haben sich unter schwierigsten
Bedingungen tausendfach bewährt.
Dieses umfassende Programm an Unterwasser-
motorpumpen ermöglicht vielfältige Lösungen
für wasserwirtschaftliche Problemstellungen –
im kommunalen und industriellen Bereich.



Inhalt 

Contents / Contenu

Kompetenz / Competence / Compétence   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2

Einsatz / Application / Application  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4

Wasserversorgung und Wasserhaltung / Water supply and lowering of water level /

Alimentation en eau et rabattement  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6

Druckerhöhungsanlagen / Booster plants / Installations de surpression  . . . . . . . . . . . 8

Sprinkler-Anlagen / Sprinkler plants / Stations Sprinkler  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10

Off-Shore-Anlagen / Off-Shore plants / Plateformes en mer . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11

Polderpumpen / Bottom intake pumps / Pompes à aspiration basse  . . . . . . . . . . . . . 12

Ausgereifte Technik / Matured Technology / Technologie bien mûrie  . . . . . . . . . . . . . 14

Produktprogramm / Production program / Gamme de production  . . . . . . . . . . . . . . . 16

Materialausführungen / Material designs / Exécutions de matières  . . . . . . . . . . . . . . 18

Technische Informationen / Technical information / Informations techniques  . . . . . . . . 19

Kosten-Sparkonzept / Cost saver concept / Concept d'épargne  . . . . . . . . . . . . . . . . . 20

Standards / Standards / Standards  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21

Kundenservice / Customer service / Service pour les clients  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22

Checkliste / Check list / Liste de contrôle  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23

3



Einsatz

Application /Application

Einsatzgebiete

Neben ihrem traditionellen Einsatz in Tiefbrun-
nen werden Unterwassermotorpumpen zuneh-
mend auch in Schächten, Auffang-, Vorrats-
oder Zwischenbehältern, in Seen, Talsperren
oder Flüssen eingesetzt für:

– Trink-, Brauch- und Notwasserversorgung
– Druckerhöhung in Versorgungsnetzen
– Wasseraufbereitungsanlagen
– Bewässerung und Beregnung
– Zirkulationszwecke in Klimaanlagen und

industriellen Kreisläufen
– Sprinkler- und Löschwasseranlagen
– Grundwasserabsenkung und -haltung in

Bergbau und Bauwesen
– Nutzung geothermischer Energie
– Springbrunnenanlagen und Wasserorgeln
– Schneekanonen
– Off-Shore-Anlagen

Application

Besides their traditional applications submersi-
ble motor pumps are increasingly installed in
sumps, collecting chambers, storage or interme-
diate reservoirs, lakes dams or rivers for:

– Supply of drinking industrial and emergency
water

– As booster pumps in supply networks
– Water treatment plants
– Irrigation and sprinkling
– Circulation purposes in air conditions and

industrial cycles
– Fire fighting and sprinkler systems
– Lowering and maintaining of the ground

water level in mining and civil engineering
– Use of geothermic energy
– Fountains and hydraulic organs
– Snow canons
– Off-shore-plants

Applications

Outre leur application traditionnelle dans les
forages profonds, les pompes immergées sont
de plus en plus installées dans des puisards,
réservoirs, collecteurs de réserve ou intermé-
diaires, dans des lacs, barrages ou rivères pour:

– Alimentation en eau potable, industrielle et
d'urgence

– Surpression dans les réseaux d'alimentation
d'eau

– Installations de traitement d'eau
– Irrigation et arrosage
– Circulation dans les installations de condi-

tionnement d'air et les cycles industriels
– Service d'incendie et sprinkler
– Rabattement d'eaux souterraines dans les

mines
– Exploitation d'énergie géothermique
– Jets d'eau et orgues hydrauliques
– Canons à neige
– Plate-formes en mer 
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Wasserversorgung und Wasserhaltung / Water Supply and 

Lowering of Water Level /Alimentation en eau et rabattement 
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Weltweiter Einsatz

Weltweit setzen Kommunen und Industrie bei
der Wasserversorgung und Wasserhaltung  auf
Unterwassermotorpumpen von EMU. In ausge-
reifter Technologie und tausendfach in der Pra-
xis bewährt.
Die konstruktiven Vorteile dieser Typen sind die
schlanke Bauweise, Bedienungsfreundlichkeit
und Wartungsfreiheit. Die ein- oder mehrstufi-
gen Kreiselpumpen werden unmittelbar in das
Fördermedium eingesetzt. Außerdem ermöglicht
das genaue Abdrehen des Laufraddurchmes-
sers die exakte Festlegung der gewünschten
Förderleistungen und damit kostenwirtschaftli-
che Lösungen fast aller Förderprobleme. 
Überzeugende Argumente für den Einsatz von
EMU-Unterwassermotorpumpen.

Worldwide application

All over the world communities and industries
count on EMU submersible pumps for water
supply and lowering of water level. Their mature
technology has proved to be worthwhile in prac-
tice a thousand times. The advantages of these
types are their slim construction, easy handling
and the fact that no maintenance is required.
The single- or multi-stage centrifugal pumps are
directly installed in the pumped liquid. By preci-
sely trimming the impellers it is possible to
exactly determine the pumping duty required
and so to achieve economical solutions for all
pumping problems. 
These are convincing arguments for the use of
EMU Submersible Pumps.

Partout dans le monde

Partout dans le monde des municipalités, des
épurateurs et des industries utilisent des pom-
pes EMU à moteur immergé pour l’approvi-
sionnement en eau et le rabattement de nappes.
Leurs technique et robustesse ne sont plus à
démontrer et ont fait leurs épreuves mille fois
dans la pratique. 
Les avantages de cette exécution sont leur fai-
ble encombrement, la facilité d’exploitation et
leur sécurité de fonctionnement qui ne récla-
ment aucune maintenance. Les pompes centri-
fuges (à une ou plusieurs étages) sont installées
directement dans le liquide à pomper. En corri-
geant les roues au diamètre exact il est possible
de répondre pour un débit demandé pouvant
apporter une économie sur beaucoup de pro-
blèmes de pompage. 
Voici des arguments convaincants pour l’appli-
cation de pompes EMU à moteur immergé.
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Wasserförderung

Zum Fördern von Grundwasser aus Bohrbrun-
nen sind EMU-Unterwassermotorpumpen auf
gängige Brunnendurchmesser abgestuft. Die
umfangreiche Palette reicht von 4" bis 24" und
größer. Diese Pumpen sind vertikal an der Steig-
leitung hängend eingebaut. Einbautiefe und
Brunnenergiebigkeit bestimmen, welche Pumpe
zum Einsatz kommt. Auswahlkriterien dafür sind
der bestmögliche Wirkungsgrad zur Minimierung
der Energiekosten und die Verwendung von ge-
eigneten Werkstoffen für einen langen und war-
tungsfreien Pumpbetrieb.
In Becken, Seen und Flüssen kann der Einbau
auch problemlos horizontal erfolgen.

Pumping of Water

For pumping groundwater out of boreholes EMU
Submersible Motor Pumps are graded accor-
ding to the usual well diameters. The compre-
hensive range reaches from 4” up to 24” and
bigger. These pumps are vertically installed and
suspended at the rising main. Installation depth
and well productivity determine the pump to be
used. Selection criteria is the best possible effi-
ciency to minimize the energy costs and the use
of suitable materials for a long and maintenan-
ce-free pump operation.
In basins, lakes and rivers a horizontal installati-
on is possible without problems.

Pompage d’eau

Pour le pompage d’eau de nappe de forages les
pompes immergées EMU sont disponibles en
differents diamètres suivant les diamètres de
forage usuels. Nos efforts continuels aboutis-
sent à pouvoir proposer une famille de pompes
de 4" jusquà 24" et plus importante à la deman-
de. Ces  pompes sont installées en disposition
verticale, suspendues à la tuyauterie de refoule-
ment.  Le choix du groupe à appliquer dépend
de la profondeur d’installation et de la richesse
du puits. Les critères de sélection sont le meil-
leur rendement pour minimiser les frais d’éner-
gie et l’utilisation de matériaux de qualité pour
une longue opération  sans maintenance. 
Pour  les bassins, lacs et rivières on peut aussi
les installer en position horizontale sans problè-
mes. 



Druckerhöhungsanlagen

Booster plants / Installation de surpression

Druckerhöhungsanlagen

EMU-Druckmantelpumpen werden zur Drucker-
höhung in Versorgungs- und Umwälzsystemen
eingesetzt. Sie sorgen für ausreichend Wasser-
druck in Hochhäusern, höher gelegenen Orts-
gebieten und in Werksanlagen.
Diese Druckmantelpumpen können vertikal und
bis zu einer bestimmten Stufenzahl auch hori-
zontal installiert werden. Bei vertikaler Aufstel-
lung ist die Pumpanlage auf kleinster Fläche
unterzubringen, bei horizontaler Einbaulage liegt
die gesamte Rohrleitungsinstallation in einer
Ebene.

Booster plants

EMU booster pumps are installed as boosters
for water supply and circulating systems. 
They provide enough water pressure for high
buildings, elevated parts of cities and municipa-
lities as well as in industrial applications.
Booster pumps can be installed vertically, up to
a certain number of stages, also horizontally. In
case of vertical installation the space require-
ment of the pumping installation is very low, in
case of horizontal installation the complete
pipework is laid at one level.

Installation de surpression

Les pompes EMU sous chemise de pression
sont employées pour augmenter la  pression
dans les systèmes d'approvisionnement et de
circulation.  Elles fournissent la pression d'eau
nécessaire dans les grands immeubles, les
endroits situés en hauteur et dans l'industrie.
Elles peuvent être installées en position vertica-
le et, jusqu'à un certain nombre d'étages, en
position horizontale. En cas d'installation verti-
cale l'encombrement de l'installation de pompa-
ge est très reduit, en cas d'installation horizon-
tale toute la tuyauterie se trouve au même
niveau.
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Die Arbeitsweise

EMU-Druckmantelpumpen werden direkt in die
Versorgungsleitung eingeflanscht oder an eine
Umführungsleitung angeschlossen.
Der Zulauf kann axial oder auch seitlich an jeder
beliebigen Stelle erfolgen. EMU-Pumpen werden
nach den Vorgaben der örtlichen Gegebenhei-
ten gebaut. 
Bei einem direkten Einbau in die Rohrleitung
kann die Pumpe zusätzlich mit einem Ringsaug-
ventil ausgerüstet werden. Damit ist die freie
Durchströmung auch bei stillstehender Pumpe
möglich.
Steuerungsvarianten von EMU-Druckmantel-
pumpen:

– wasserstandsabhängig über Schwimmer
oder Elektrode

– druckabhängig über Kontaktmanometer oder
Druckschalter

– drehzahlgeregelt über Frequenzumformer
– zeitabhängig über Schaltuhren

The operation

EMU booster pumps have flanged ends and can
be readily connected in line with existing pipe-
work or in a by-pass system.
They can be used for axial or lateral suction inlet
on variable locations. EMU pumps are built
according to the needs on site. 
Using the incoming pressure the booster pump
increases the pressure to what is required.
Instead of using a by-pass the EMU booster
pump can also be equipped with an annular
suction valve. This valve allows free water flow
through the pump, when the pump is shut off.

Control possibilities of EMU booster pumps:

– water level related – by electrodes
– pressure related – by pressure gauge
– speed controlled – by frequency drives
– time related – by timer

L’emploi

Les pompes à chemise de pression EMU sont
directement raccordées par brides à la canali-
sation d’alimentation ou à une conduite de déri-
vation. L’entrée peut se faire en ligne ou latérale-
ment à n’importe quel endroit. Les orifices d’en-
trée des pompes à chemise de pression EMU
sont positionnées à la demande des clients:
donc aucune contrainte pour le montage.
Dans le cas d’un montage direct sur la tuyante-
rie, la pompe peut être equipée d’une clapet
d’aspiration annulaire qui permet le libre passa-
ge de l’eau à l’arrêt.

Variantes de contrôle:

– avec interrupteur à flotteur ou à électrodes de
niveau

– mise en marche et arrêt par manocontact
– variation de vitesse par l’intermèdiaire d’un

transformateur de fréquence
– marche temporisée
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Sprinkleranlagen

Sprinkler plants / Stations sprinkler

Sprinklerpumpen mit VdS-Zulassung

Unterwassermotorpumpen mit VdS-Zulassung
werden im Brandschutz zur Förderung von
Löschwasser in Sprinkleranlagen eingesetzt.
Der Einbau erfolgt meist horizontal in Vorrats-
becken, die mit einem Pumpensumpf entspre-
chender Größe ausgestattet sind. Vertikaler Ein-
bau in Brunnen oder Schächten sowie Trocken-
aufstellung (mit Druckmantelpumpen) sind mög-
lich.

Sprinkler Pumps with VdS Certificate

Submersible pumps with VDS approval  are
used for fire fighting in sprinkler installations. 
The pumps are mostly installed horizontally in
reservoirs which are equipped with a pump
sump of corresponding size. Vertical installation
in wells or sumps and dry installation (with boo-
ster shroud) are possible.  

Pompes Sprinkler avec certificat VdS

Les pompes immergées avec certificat VdS sont
utilisées dans la protection contre les incendies
dans les stations sprinkler.
Elles sont installées horizontalement dans les
bassins de retenue equipés d’un puisard de
pompe de grandeur adéquate. L’installation ver-
ticale dans des forages ou puisard et l’installa-
tion à sec (avec chemise de pression) sont
aussi possibles. 
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Bohrplattformen

Der Einsatz von Unterwassermotorpumpen auf
Bohrplattformen stellt höchste Ansprüche an
ihre Zuverlässigkeit und Betriebssicherheit.
Dies bedingen nicht zuletzt die aggressiven
Eigenschaften von Seewasser. Deshalb unter-
liegen Seewasserpumpen strengen Spezifika-
tionen, die unsere dafür speziell konstruierten
Unterwassermotorpumpen erfüllen.

Schiffsbau

Die Einsatzmöglichkeiten von EMU-Unterwas-
sermotorpumpen im Schiffsbau sind vielfältig.
Ob vertikal oder horizontal eingebaut – je nach
Bedarf fördern sie Ballastwasser oder versor-
gen Trimmsysteme. Dabei kommt ihnen ihre
kompakte und platzsparende Bauart zugute.

Off-shore platforms

The use of submersible pumps for drilling plat-
forms make great demands on their reliability
and security of operation. One of the reasons
for this are the corrosive characteristics of sea-
water.  Therefore pumps for seawater are sub-
ject to tight specifications, which are fulfilled by
our submersible pumps specially designed for
this application. 

Ship construction

There are various possibilities to use EMU sub-
mersible motor pumps in ship construction.
Installed vertically or horizontally, they pump
ballast water or feed trimming systems. For
these applications their advantage is their com-
pact and space saving design.

Plateformes en mer

L'application de pompes à moteur immergé sur
des plateformes en mer demande qu'elles
soient fiables et d'une grande sécurité d'opéra-
tion, à cause notamment du caractère corrosif
de l'eau de mer. Nos pompes immergées spé-
cialement conçues pour cette utilisation, rem-
plissent les spécifications très strictes des
pompes pour eau de mer.

Construction de bateaux

Il y a beaucoup de possibilités d'utilisation de
pompes immergées EMU dans la construction
de bateaux. Installées en position verticale ou
horizontale elles pompent de l'eau de ballasts
ou alimentent le système d'orientation.  Pour
ces utilisations leur forme compacte et peu
encombrante est un avantage.

Off-Shore-Anlagen

Off-shore plants / Plateformes en mer 



Polderpumpen

Bottom intake pumps / Pompes à aspiration basse

Das neueste Produkt aus unserem Programm
ist die EMU-Polderpumpe, welche die techni-
schen Vorteile einer Unterwassermotorpumpe
mit den Einsatzmöglichkeiten einer Wellenpum-
pe verbindet.
Die Pumpe wurde speziell für den Einsatz in
Wasseraufbereitungs- und Bewässerungsanla-
gen,  im Bergbau und Bauwesen, bei Off-Shore-
Balast-Systemen, zum Abpumpen von niedrigen
Wasserständen entwickelt.
Die Installation ist einfach und kostengünstig,
auch bei älteren Anlagen, denn die Pumpe wird
direkt an die vorhandene Rohrleitung ange-
flancht.
Der Wirkungsbereich unserer Pumpen liegt zwi-
schen 150–1000 m3/h Förderstrom und Förder-
höhen bis zu 150 Metern.

The EMU Bottom Intake Pump is the latest pro-
duct of our program and combines the techni-
cal advantages of a submersible motor pump
with the application possibilities of a shaft
pump.
The pump was especially developed for the
application in water treatment and irrigation
plants, in mining and civil engineering, with off-
shore systems, for pumping of low water levels.
The installation is simple and favourable in
price, even with older stations, because the
pump is directly flanged at the existing pipe
line.
The performance range of our pumps lies bet-
ween a capacity of 150–1000 m3/h and tot. man.
heads up to 150 m.

La pompe à aspiration basse EMU est le dernier
produit de notre gamme; elle combine les avan-
tages techniques d’une pompe à moteur immer-
gé avec les possibilités d’application d’une
pompe à l’arbre vertical.
Cette pompe est particulièrement recomman-
dée pour les stations de traitement d’eau et
d’arrosage, dans les mines et le génie civil, sur
les plates-formes en mer (‘off-shore’), pour
pomper les bas niveaux d’eau.
L’installation est simple et à faible coût, même
en cas de stations anciennes, car la pompe est
directement bridée à la tuyauterie existante.
Le champ de travail de nos pompes est de
150–1000 m3/h de débit et les hauteurs man.
tot. jusqu’à 150 m.
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Die Konstruktionsvorteile liegen in der schlan-
ken Bauweise und der Wartungsfreiheit. Die
unten liegende Zuströmung ermöglicht einen
sehr niedrigen Betriebswasserspiegel. Durch
die Umströmung des Motormantels mit Förder-
medium wird eine sehr gute Motorkühlung
erreicht. Außerdem ermöglicht das genaue
Abdrehen der Laufräder die exakte Festlegung
der gewünschten Förderleistung.

The construction advantages are the slim
design and the nearly no maintenance is requi-
red. Due to the inflow located below, a very low
operating water level is possible. Since the
motor shroud is circulated by the pumped
liquid, a very good motor cooling is achieved. In
addition to that, the exact trimming of the impel-
lers makes possible the precise determination
of the duty requested.

Les avantages de ce produit consistent en une
forme élancée et un fonctionnement avec peu
d’entretien. De plus, grâce à l’aspiration en des-
sous, cette pompe fonctionne même avec un
niveau très bas. L’eau pompée circule dans la
chemise de refroidissement, c’est pourquoi on
obtient un très bon refroidissement du moteur.
Enfin, une détermination précise du débit désiré
est possible grâce à la correction exacte des
roues.
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Ausgereifte Technik

Matured Technique / Technique bien mûrie

Kreiselpumpen

EMU-Unterwassermotorpumpen sind Kreisel-
pumpen, die mit dem Motor eine kompakte Ein-
heit bilden. Sie fördern sauberes oder leicht ver-
schmutztes Wasser, beanspruchen keinerlei
Wartung und zeichnen sich durch hohen Wir-
kungsgrad und lange Lebensdauer aus.

Centrifugal pumps

EMU submersible pumps are centrifugal pumps
which form a compact unit with the motor. They
pump clean or slightly dirty water, do not need
any maintenance and their special feature are
high efficiency and long life.

Pompes centrifuges

Les pompes immergées EMU sont des pompes
centrifuges qui forment une unité compacte avec
leur moteur. Elles pompent de l’eau claire ou peu
polluée, ne necessitent pas de maintenance et
se distinguent par un haut rendement et une lon-
gue durée de vie.

Wasserwerksausführung

Schwere, stabile Gußausführung der Unterwas-
sermotorpumpe für Langzeitbetrieb.
Trinkwasserfüllung bzw. Werksfüllung des Motors
für optimale Kühlung der Wicklung und Schmie-
rung der Gleitlager.
Baureihe 4", 6", 8" mit NEMA-Anschluß, 10" und
12" mit Standardanschluss
– Auslegung für max. Pumpenleistung
– VDE-gerechte Ausführung

Waterworks design

Heavy, solid cast iron design of the submersible
pump for long time operation. 
Motor filled with drinking water or special filling
for optimal cooling of the winding and lubrication
of the slide bearings.
Sizes 4", 6", 8" with NEMA connection, 10" and 12"
with standard connection
– Designed for max. pump duty
– Design according to VDE

Exécution station de pompage

Exécution en fonte lourde et compacte de la
pompe immergée pour une longue durée de vie. 
Moteur rempli d'eau potable ou d'un remplissage
spécial pour meilleur refroidissement du bobina-
ge et lubrification des paliers-glisseurs.
Grandeurs 4", 6", 8" avec raccord NEMA, 10" et
12" avec raccord standard 
– Conception pour débit de pompage maxi.
– Exécution selon VDE
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Stromzuführungsleitung

mit KTW-Zulassung für Trinkwasser

Current supply cable

with KTW-approval for drinking water

Câble d’alimentation de courant

avec agrément KTW pour l’eau potable

Schraubverbindungen

Schnelle und kostengünstige Demontage durch
Schraubverbindungen aus rostfreiem Stahl.

Screwed connections

Quick and low cost dismantling due to screwed
connections made of stainless steel.

Raccords vissés

Demontage rapide et peu coûteux par raccords
vissés en acier inox. 

Gummi-Lagerbuchse 

übernimmt die Funktion eines hochverschleißfe-
sten Endlagers. Hohe Widerstandsfähigkeit
gegen Sand und Vibrationen.

Rubber bearing sleeve

Function: highly wear resistant upper bearing.
High resistance against sand and vibrations. 

Coussinet en caoutchouc

Fonction: coussinet fin d'arbre de haute rési-
stance à l'usure. Haute résistance contre le
sable et les vibrations. 

Laufräder

Verschleißfeste Laufräder aus hochwertigen
Bronzeguß- und Kunststoffmaterialien in ver-
schiedenen Qualitäten. Genaue Leistungsan-
passung durch Abdrehen der Laufräder mög-
lich. Je nach Pumpentype in radialer, halbaxialer
oder axialer Bauform.

Impellers 

Wear resistant impellers of high quality bronze
and plastic materials of different types. Exact
adaption of duty is possible by trimming the im-
pellers. According to pump type in radial, semi-
axial or axial construction. 

Roues

Roues résistantes à l'usure en differents
matériaux de bronze et plastiques de haute qua-
lité. Exacte adaptation du débit possible en
rognant les roues. Selon le type de pompe en
construction radiale, sémi-axiale ou axiale. 

Spalt- und Laufringe 

aus Bronze oder rostfreiem Stahl sind ver-
schleißfest und leicht austauschbar und somit
kostengünstig.

Stationary and mobile wear rings 

made of bronze or stainless steel which are
wear resistant, easily replaceable and therefore
low in cost.  

Bagues d'usure fixes et mobiles

En bronze ou acier inox. elles sont résistantes à
l'usure et faciles à remplacer et donc particu-
lièrement intéressantes financièrement.

Gehäuse

In Standardausführung  aus Grauguß oder
höherstufig aus Sphäroguß, in Sonderaus-
führung aus  zinkfreier Bronze bzw. Mehrstoff-
bronze.

Casing

In standard design either of cast iron or for
pumps with a higher number of stages of
spheroid cast iron, in special design made of
zincfree bronze or multiple bronze.  

Corps

En exécution standard en fonte ou pour les
pompes avec une haute nombre d’étages en
fonte sphéroidale, en exécution spéciale en bron-
ze sans zinc ou bronze multiple.  

Standard NEMA-Pumpenanschluß

für problemlosen Anschluß von NEMA-Motoren.

Standard NEMA connection of the pumps

for connection of NEMA motors without problems.

Raccord de pompe standard NEMA

pour raccord de moteurs NEMA sans problèmes. 

Motorwellen-Abdichtung

Gleitringdichtung aus hochverschleißfestem Sili-
zium-Karbid für lange Lebensdauer.

Sealing of motor shaft

Mechanical shaft seal made of highly wear resi-
stant silicon carbide for long life. 

Etanchéité de l’arbre moteur

Garniture mécanique en carbure de silicium de
haute résistance à l’usure pour une longue
durée de vie.

Pumpen- und Motorwelle

Ausführung immer in rostfreiem Stahl.  Dadurch
hohe Verschleiß- und Korrosionsfestigkeit, für
geringe Vibrationen und lange Lebensdauer.

Pump and motor shaft

Design always in stainless steel.  Therefore high
resistance against wear and corrosion, for low
vibrations and long life. 

Arbre de pompe et moteur

Exécution toujours en acier inox. Pour cette rai-
son haute résistance à l'usure et à la corrosion,
pour un minimum de vibrations et une longue
durée de vie.

Lagerbuchse

Doppelte Lagerbuchse aus spezieller Kunstkoh-
le mit Spiralnuten zur Kühlung und Schmierung
des Motors.

Bearing sleeve

Double bearing sleeve made of special artificial
carbon with spiral groove for cooling and lubri-
cation of the motor. 

Coussinet

Double coussinet en charbon artificiel spécial
avec rainures hélicoïdales pour refroidissement
et lubrification du moteur.

Motorüberwachung

Möglichkeit zur Temperaturüberwachung im
Motor.

Motor control

Possibility of temperature control in the motor. 

Contrôle du moteur

Possibilité de surveillance de température dans
le moteur. 

Motormantel

aus rostfreiem Stahl oder zinkfreier Bronze.

Motor shroud

made of stainless steel or zincfree bronze.

Chemise du moteur

en acier inox. ou bronze sans zinc.

Gegenaxiallager

zur Aufnahme des negativen Axialschubes

Counter axial trust bearing

for taking the negative axial thrust

Contre butée axiale

pour s'opposer à la poussée axiale négative

Axiallager

Gleitlager-Schmierung durch Motorfüllung, mit
selbständigen Kippsegmenten bzw. Einschei-
benlager für die Aufnahme hoher Axiallasten.

Axial thrust bearing

Lubrication of the slide bearing by motor filling,
with individual tilting pads or single disc thrust
bearing for absorption of high axial thrusts.

Butée axiale

Lubrification du palier-glisseur par le remplissa-
ge du moteur, avec des segments basculants
individuels ou butée à une disque pour récepti-
on de charges axiales élevées. 

Ausgleichsmembrane

Volumenausgleich bei Erwärmung bzw. Abküh-
lung der Motorfüllung

Diaphragm

Volume compensation when the motor filling
warms up or cools down.

Membrane de compensation

Compensation du volume quand le remplissage
du moteur se réchauffe ou se refroidit.

Rückschlagventil

Ventilteller mit langer Vierkantführung. Kein Ver-
klemmen und Verkanten. Kurze Schließzeit und
damit Vermeidung von Wasserschlägen.

Non-return-valve

Valve plate with long squared guide bars. No
clogging and canting. Short closing time avoids
water hammer.

Clapet de retenue

Tête de clapet  avec long guidage carré. Pas de
blocage. Court temps de fermeture évitant les
coups de bélier.
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Produktprogramm

Production program /Gamme de production

16

Baugröße / Size / Modèles 4" 6" 6" 8"

Standardausführung / Standard design /
Exécution standard X X

Wasserwerksausführung
Waterworks design X X
Exécution station de pompage

Drehzahl / Speed / Vitesse de rotation min–1 2900 / 3450 2900 / 3450 2900 / 3450 2900 / 3450

Spannung / Voltage / Tension V 230 / 400 / 460 400 / 460 400 / 460 400 / 460

Frequenz / Frequency / Fréquence Hz 50 / 60 50 / 60 50 / 60 50 / 60

PN 230 V / 1Z kW 0,37 – 2,2

PN 400 / 3Z kW 0,37 – 7,5 0,37 – 24 0,37 – 16 1,1 – 58

Pauf max 230 V / 1Z kW 0,6 – 1,7

Pauf max 400 V / 3Z kW 0,6 – 9,5 0,5 – 29 0,7 – 19,3 1,5 – 67

IN 230 V / 1Z Amp 3,7 – 8,9

IN 400 V / 3Z *IN 500 V / 3Z Amp 1,3 – 13,7 1,3 – 51 1,3 – 34,5 3,2 – 111

Förderstrom / Capacity / Débit Qmax l/s 0,3 – 4 1 – 9 1,5 – 21 3,5 – 50

Förderhöhe / Head / Hauteur 
man. Hmax

m 15 – 380 3 – 380 3 – 370 8 – 280

Stufenzahl / Number of stages
Nombre d’étages 4 – 72 1 – 36 1 – 36 1 – 18

max Ø Pumpe / Pump / Pompe mm 98 143 147 185 – 208

max Ø Druckmantel / Pressure shroud / 
Chemise de pression mm 168,3 219,1 219,1 273

Pumpe + Motor / Pump + motor
Pompe + moteur kg 11,8 – 60 20,6 – 130 21,9 – 146 36,8 – 273

Mantel / Shroud / Chemise kg 20 – 49 33 – 83 33 – 79 41 – 113

Installation, vertikal X X X X

Installation, horizontal X X X X

Rückschlagventil / Non-return-valve
Clapet de retenue X X X X

Sondermaterial, korrosionsbeständig
Spezial material, corrosion-resistant X X X X
Matériau spécial, résistant à la corrosion

Sondermaterial, abrasionsbeständig
Spezial material, abrasion-resistant X X
Matériau spécial, résistant à l'abrasion

Temperaturüberwachung
Temperature monitoring X X X
Surveillance de température

Sonderspannung / Special voltage
Tension spéciale X X X

Einphasenbetrieb / Single-phase
operation / Opération monophasée X
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10" 12" 16" 20" 24" >24"

X X X X X X

2900 / 3450 2900 / 3450 1450 / 1740

400 / 460 400 / 460 400 / 460 400 / 460 400 / 460 400 / 460

50 / 60 50 / 60 50 / 60 50 / 60 50 / 60 50 / 60

12,5 – 130 26 – 260 14 – 260 33,5 – 233 13 – 475 90 – 620

15,2 – 147 31 – 290 18 – 290 40 – 265 15,5 – 540 108 – 700

27 – 255 52 – 495 34 – 495 69 – 470 28,5 – 710* 220 – 930*

14 – 55 20 – 95 50 – 140 80 – 280 100 – 650 150 – 500

10 – 520 20 – 380 6 – 340 12 – 140 4 – 150 18 – 120

1 – 17 1 – 10 1 – 9 1 – 5 1 – 5 1 – 3

240 – 256 279 – 303 340 – 397 435 – 497 509 – 610 642

323,9 – 355,6 355,6 – 406,4 457 – 508 559 – 610 610 – 660

117 – 655 185 – 1010 229 – 1291 535 – 1921 376 – 3295 1195 – 3685

97 – 177 121 – 276 230 – 355 334 – 464 515 – 627

X X X X X X

X X X X X X

X X X X X X

X X X X X X

X X X X X X

X X X X X X

1450 / 2900 960 / 1450 960 / 1450
1740 / 3450 1140 / 1740 1140 / 1740



Materialausführungen  

Material designs / Exécutions des matières
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Teile

Parts

Pièces

Ansaugstück

suction port

pièce d'aspiration

Stufengehäuse

stage casings

corps d'étage

RV-Gehäuse

NRV casing

corps du clapet de retenue

Laufrad 

impeller

roue

Pumpenwelle

pump shaft

arbre de pompe

Motorlager

motor bearing

palier moteur

Motormantel

motor shroud

chemise de moteur

Motorwelle (Zapfen)

motor shaft

arbre de moteur

Schraubverbindungen A 2

screwed connections A 2

raccords vissés A 2

Schraubverbindungen A 4

screwed connections A 4

raccords vissés A 4

DIN AISI ASTM BS

EN-GJL – A 48 – 1452
EN-GJS – A 536 – 2789

G-CuSn 10 – B 427 C 90 700 - C 91 600 1400 CT 1
1.4301 304 A 271 / A 276 304 304 S 15

Mehrstoffbronze – B 148 C 95 500 1400 AB 2
Multiple bronze
Bronze multible

EN-GJL – A 48 – 1452
EN-GJS – A 536 – 2789

G-CuSn 10 – B 427 C 90 700 - C 91 600 1400 CT 1
1.4301 304 A 271 / A 276 304 304 S 15
Noryl – – – –

Mehrstoffbronze – B 148 C 95 500 1400 AB 2
Multiple bronze
Bronze multible

EN-GJL – A 48 – 1452
EN-GJS – A 536 – 2789

G-CuSn 10 – B 427 C 90 700 - C 91 600 1400 CT 1
1.4301 304 A 271 / A 276 304 304 S 15

Mehrstoffbronze – B 148 C 95 500 1400 AB 2
Multiple bronze
Bronze multible

G-CuSn 5 Zn Pb – B 584 C 83 600 1400 LG 2
G-CuSn 10 – B 427 C 90 700 - C 91 600 1400 CT 1

Noryl – – – –
Mehrstoffbronze – B 148 C 95 500 1400 AB 2
Multiple bronze
Bronze multible

1.4021 420 A 276 420 420 S 37
1.4122 – – – –
1.4462 – – – 318 S 13

Kunstkohle – – – –
Artificial carbon
Carbon artificiel

Graphitpressmasse – – – –
Molded graphite
Graphite moulée

St 37-2 – – – FE 360 B 1449 37/ 23 HR
G-CuSn 10 – B 427 C 90 700 - C 91 600 1400 CT 1

1.4301 304 A 271 / A 276 304 304 S 15
1.4571 316 Ti A 276 Z 316 Ti 320 S 31

St – – – FE 360 B 1449 37/ 23 HR
1.4057 431 – – 431 S 29
1.4021 420 A 276 420 420 S 37
1.4462 – – – 318 S 13
1.4542 630 – – –

1.4301 304 A 271 / A 276 304 304 S 15
1.4303 308 – – –

1.4401 316 A 276 / A 182 316 Gr F 316 316 S 31

Schraubverbindungen A 2 bzw. A 4 /Screwed connections A 2 or A 4 /Raccords vissés A 2 ou A 4

Legierungstyp /alloy type / type d’alliage

Stahlgruppe nach DIN 267 Teil 11 /steel group as per DIN 267 part 11/série d’acier selon DIN 267, partie no. 11
austenitische Chrom-Nickel-Stähle /austenitic chrome-nickle steels /acier chrome-nickel austénitique

Dichtelemente /Sealing elements /Eléments d’étanchéité NBR Butadien-Acrylnitril-Kautschuk (z.B. Perbunan) /Butadiene-Acrylnitril-caoutchouc 
(for ex. Perbunan) /caoutchouc butadiène acrylo-nitrile (p.e. perbunan)

FKM Fluorkautschuk (z. B. Viton)/Fluorine caoutchouc (for ex. Viton) /caoutchouc fluoré (p.e. Viton)
Alles nach ASTM D 1418/everything as per ASTM D 1418/ tout selon ASTM D 1418

DIN = Deutsche Industrie Norm/German Industrial Standard /norme industrielle allemande
AISI = Amerikanisches Eisen- und Stahlinstitut /American Iron and Steel Institute / institut pour fer et acier américain
ASTM = Amerikanische Gesellschaft für Materialprüfung/American Society for Testing and Materials / société pour testing et matériaux américaine)
BS = Britische Norm/British Standard /standard britannique
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Leistungsdiagramm / Performance curve / Courbe de performance

Technische Daten am Beispiel der Pumpe K 221 / Technical data, example pump K 221 / Données techniques, exemple pompe K 221

Technische Informationen

Technical information / Informations techniques 

Ein- oder mehrstufige Kreiselpumpen in Gliederbauart
mit radialer, halbaxialer bzw. axialer Hydraulik.

Druckabgang mit integriertem Rückschlagventil, bzw.
Druckstutzen mit Flansch oder Gewindeanschluß.

Ansaugstück zwischen Pumpe und Motor mit Schutz
gegen grobe Verunreinigung des Fördermediums.

Single-stage or multi-stage centrifugal pumps in seg-
mental construction with radial, semiaxial or axial
hydraulic.

Discharge piece with integrated non-return valve or
discharge piece with flange or threaded connection.

Suction port between pump and motor with protection
against coarse solids in the pumped liquid.

Pompe centrifuge monocellulaire ou multicellulaire,
construction segmentée avec hydraulique radiale,
semi-axiale ou axiale.

Sortie de refoulement avec clapet de retenue intégré
ou pièce de refoulement avec raccord à bride ou rac-
cord fileté.

Pièces d’aspiration entre pompe et moteur avec pro-
tection contre de gros solides du liquide pompé.
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Kosten-Sparkonzept

Cost saver concept /Concept d’épargne

konventionelle Kreiselpumpe
Conventional centrifugal pump
Pompe centrifuge conventionnelle

EMU Unterwassermotorpumpe
EMU submersible pumps
Pompe à moteur immergé EMU

Investitionskostenvergleich für eine Doppelpumpstation
Comparison of investment costs for a dual pump station
Comparaison des frais d’investissement pour une station
de pompage double

Betriebskostenvergleich für eine Doppelpumpstation
Comparison of operating costs for a dual pump station
Comparaison des frais d’exploitation pour une station
de pompage double

Anschaffung Pumpen/Pump purchase costs /
Achat de pompes

zusätzliche Gebäude, Fundamente /additional buildings,
foundations /Bâtiments, fondations additionnels

Schaltanlage /Control panels /Armoire de distribution

Rohrleitungen mit Armaturen /Pipework and
fittings /Tuyauteries avec ferrures et accessoires

Installationskosten / Installation costs /Frais d’installation

Gesamtkosten /Total costs /Frais total

Wartung /Maintenance /Maintenance

AFA Pumpen/Depreciation pumps /
Amortissement pompes

AFA Gebäude /Depreciation buildings /
Amortissement bâtiments

Gesamtkosten /Total costs /Frais total

konventionelle Kreiselpumpe/
Conventional centrifugal pump/
Pompe centrifuge conventionnelle

EMU Unterwassermotorpumpe/
EMU submersible pumps /
Pompe à moteur immergé EMU

Kostensenkung bei Bau und Betrieb von

Pumpanlagen

Die Unterwassermotorpumpe bildet eine kom-
pakte Einheit aus Pumpe und Motor und
arbeitet so betriebssicher und wartungsfrei.
Sie weist im Vergleich zur konventionellen
Kreiselpumpe erhebliche konstruktive Vorteile
auf, die es ermöglichen, bei Bau und Betrieb
von Pumpanlagen Kosten entscheidend zu
senken:
– kein zusätzlicher Trockenraum für die

Pumpe
– unempfindlich gegenüber Feuchtigkeit und

Nässe
– keine besonderen Maßnahmen zur

Trockenhaltung
– keine Fundamente
– keine Sperrwasserzuleitungen, Tropfwas-

serableitungen und Fließenarbeiten
– einfache platzsparende Rohrleitungs-

führung

Lowering of construction and operation

costs of pumping stations

The submersible pump forms a compact unit
consisting of pump end and motor and thus
works safely and needs nearly no maintenan-
ce.
In comparison with conventional centrifugal
pumps it has important design advantages
which make it possible to considerably redu-
ce costs for construction and operation of
pumping stations:
– no additional dry chamber required for the

pump
– insensitive to moisture and wetness 
– no special measures for keeping it dry 
– no foundations
– no stuffing box drainage lines and tilting

works required
– simple and space saving installation of the

pipe line 

Economie de frais lors de la construction et

du fonctionnement de stations de pompage

Avec son moteur, la pompe immergée forme un
groupe compact. Elle fonctionne donc de
façon sure et ne demande pas d'entretien. 
Comparée à la pompe centrifuge conventio-
nelle, elle présente des avantages de con-
struction importants qui permettent des éco-
nomies considérable lors de la construction et
le fonctionnement de stations de pompage: 
– pas de chambre sèche additonnelle pour la

pompe
– insensible à l’humidité
– pas de mesures spéciales pour la maintenir

sèche
– pas de fondations
– pas de dispositif pour évacuer les eaux

d’infiltration et pas de carrelage 
– installation de la tuyauterie simple et peu

encombrante 
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Standards

Standards/Standards

DIN EN ISO 9001

Das EMU-Qualitätssystem sichert in allen be-
trieblichen Bereichen die Einhaltung der Quali-
tätsnormen nach DIN EN ISO 9001:2000.

DIN EN ISO 9001

The EMU-quality system provides for keeping the
quality standards as per DIN EN ISO 9001:2000
in all sectors of the company.

DIN EN ISO 9001

Le système d’assurance de la qualité EMU a
soin d’observation des normes de qualité selon
DIN EN ISO 9001:2000 dans toutes les divisions
d’entreprise.

ISO 9906

Internationale Standards für die Überprüfung
der Pumpen. Alle EMU-Pumpen absolvieren
einen Testlauf am Prüfstand.

ISO 9906

International standards for testing of pumps. All
EMU-pumps are tested before shipment.

ISO 9909

Normes internationales pour contrôler les pom-
pes. Avant l’expédition toutes les pompes EMU
sont soumises à un essai sur notre banc d’essai.

VDE

Europäischer Standard für alle Elektromotoren.

VDE

European standard for all electric motors.

VDE

Standard européen pour les moteurs électri-
ques.

DS – Deutsches Ausbildungssystem

Grundlage für qualifizierte Fachkräfte in allen
Bereichen der Produktion und Verwaltung.

DS – German Apprenticeship System

Provides qualified workers at all levels of the
company at all times.

Système de formation allemand – DS

sert de base pour main-d’œuvre qualifée dans
tous les départements de production et admini-
stration.

KTW-Zulassung

Zum bedenkenlosen Einsatz in Trinkwasser be-
steht für Kunststoffteile, Stromzuführungsleitung
und Anstrich eine KTW-Zulassung. 

KTW Approval

For plastic parts, current supply cables, and
paints there is a KTW approval confirming that
they can be used in drinking water without
reservation. 

Certificat KTW

Pour les pièces en matière plastique, les câbles
d’alimentation il y a le certificat KTW confirmant
qu’ils peuvent être utilisés dans l’eau potable
sans hésitation.

CE-Konformitätserklärung

bestätigt die sicherheitstechnischen Anforde-
rungen der EG-Maschinenrichtlinie für Pumpen
und Pumpenaggregate. Dieser Sachverhalt wird
durch das CE-Zeichen an jeder Pumpe sichtbar
belegt.

CE-Declaration of Conformity

confirms the requirements for technical safety of
the EU-Machinery Guideline for pumps and
pump units. This fact is visibly verified by the
CE-sign at each pump.

Déclaration de conformité CE

confirme pompes et groupes machines répond-
re aux prescriptions de sécurité selon les direc-
tives produits marque CE. Pour mettre ce fait en
évidence tout matériel est étiqueté du label CE.

Hersteller : EMU Unterwasserpumpen GmbH
Anschrift : Heimgartenstraße 1–3

D - 95030 Hof
Telefon : 09281 / 974 - 0
Telefax : 09281 / 96528

Bevollmächtigter : Ralf Schinnerling
Funktion : Leiter der Qualitätsmanagement

Datum : Juni 1999

Unterschrift :

EG - Konformitätserklärung

EG-Konformitätserklärung

nach EG - Richtlinie 98 / 37 / EG Anhang II A

Hiermit erklären wir, daß die EMU-Maschine

Produktbezeichnung :

Typenbezeichnung :

Maschinennummer :

folgenden einschlägigen Bestimmungen entspricht :

EG - Maschinenrichtlinie 98 / 37 / EG
EG - Richtlinie Elektromagnetische Verträglichkeit 89 / 336 / EWG

EG - Niederspannungsrichtlinie 73 / 23 / EWG
EG - Richtlinie 94 / 09 / EG

Angewendete harmonisierte Normen, insbesondere :

Euro - Norm EN 809  1998
Euro - Norm EN 292-1  1991, EN 292-2  1995

Euro - Norm EN 60204-1  1997
Euro - Norm EN 50081-1  1992, EN 61000-6-2  2000

Euro - Norm EN 61000-3-2  1995, EN 61000-3-3  1995
Ex - Kennzeichnung EEx d IIB T4 : Euro - Norm EN 50014  2000, EN 50018  1995

zusätzlich bei Ex -Kennzeichnung EEx de IIB T4 : Euro - Norm EN 50019  1996
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Kundenservice

Customer service /Service pour les clients

Beratung und Planung

Kundenberatung beginnt mit der exakten Be-
darfsermittlung im persönlichen Beratungsge-
spräch. Die Spezialisten unserer Konstruktionsab-
teilung erarbeiten individuelle Problemlösungen.

Advisory Service and Planning

Customer advisory service starts with the exact
determination of needs in a personal advisory
discussion. The specialists in our construction
department work out individual solutions of pro-
blems.

Consultation et planification

La consultation des clients commence par la
recherche exacte des besoins en conversation
de consultation personnelle. Les spécialistes de
notre division de construction s’occupent de la
méthode individuelle de résolution des problè-
mes.

Rohrleitungsberechnung

Ein spezielles Programm ermittelt alle relevanten
Größen wie geodätische Förderhöhe, Verlust-
höhe, Fördermenge, Fließgeschwindigkeit, Rey-
noldszahl usw.

Calculation of the pipeline

A special program determines all relevant sizes
such as geodetical head, head loss, capacity,
flow velocity, Reynolds number, etc.

Calcul de la tuyauterie

Programme spécial pour la recherche de toutes
les dimensions importantes telles que hauteur
de refoulement géodésique, perte de charge,
débit, taux de fluage, nombre de Reynolds etc.

Pumpenauswahl

Liegen die grundlegenden Planungsdaten För-
dermenge und Förderhöhe vor, wählt ein Aus-
wahlprogramm die optimale Pumpe aus.

Pump selection

If the basic planning data, capacity and head
are available, a selection program chooses the
right pump.

Sélection de pompes

Après avoir reçu les dates élémentaires de pla-
nification de hauteur man. totale et de débit, le
programme de sélection fait le choix de pompe
optimale.

Strömungsberechnung

Mit Hilfe spezieller Software führen wir für unse-
re Kunden Strömungsberechnungen in Laufrä-
dern, Gehäusen, Einlaufbauwerken und Druck-
leitungen durch.

Calculation of the flow

By using a specially designed software package
it is possible to calculate the flow in impellers,
casings, intake structures and discharge pipeli-
nes.

Calcul de l’écoulement

Faire le calcul de l’écoulement au dedans de
roue, carcasse, batîment de prise d'eau et
tuyauterie de refoulement est rendu possible
par l’usage de programmes informatique spé-
ciaux.

Pumpeneinbau

Einbau und kompletten Anschluß unserer
Tauchmotorpumpen übernehmen qualifizierte
Anlagenbauer mit langjähriger Erfahrung in der
Pumpenmontage.

Pump installation

Installation and complete connection of our sub-
mersible motor pumps is done by qualified wor-
kers with many years of experience in field in-
stallations.

Installation des pompes

Constructeurs d’installations technologiques
qualifiés et instruits par l’expérience de bien des
années dans le montage de pompes font instal-
lation et raccordement complet de nos pompes
à moteur submersible.

Kundenbetreuung

Schnelle und zuverlässige Ausführung von
Reparatur- und Wartungsarbeiten, einschließlich
Bereitstellung und Lieferung von Ersatzteilen.

Customer service

Fast and reliable execution of repair and main-
tenance works including in time supply and deli-
very of spare parts.

Service après-vente

Exécution vite et sure de travaux de réparation
et d’entretien, y compris stockage et fourniture
de pièces de rechange.
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Fax an/to/à: EMU-Unterwasserpumpen GmbH – Germany

Fax-Nr. national 0 92 81-9 65 28/ international . . 49-92 81-9 65 28  

3. Druckmantel / pressure shroud / chemise de pression

3.1 Druckanschluß / discharge connection / raccord de refoulement ❑ DN PN     

3.1.1 Art des Druckanschlusses / type of discharge connection / type du raccord de refoulement ❑ Flansch / flange / bride
❑ Gewinde / thread / filet

3.2 Sauganschluß / suction-side connection / raccord d'aspiration DN PN     

3.2.1 Axial / axial / axial ❑

3.2.2 Seitlich / lateral / latéral ❑

3.3 Rückschlagventil (auf Druckmantel aufgebaut) / non-return valve (installed on 
the pressure shroud) / clapet de retenue (monté sur chemise de pression) DN PN     

Firma /Company/Societé:

Stadt /City /Ville:

Land /Country /Pays:

Name/Name/Nom:

Fax-Nr.:

1. Pumpe / Pump / Pompe Stück / item / pièce 

1.1 Förderstrom / capacity / débit Q

1.2 Förderhöhe H (manometrisch) / tot.man.head / hauteur man. tot.

1.3 Wasserqualität / water quality / qualité de l'eau

1.3.1 Kalt, sauber, nicht aggressiv / cold, clean, non-aggressive / froide, propre, pas agressive ❑

1.3.2 Aggressiv / aggressive / agressive ❑

1.3.3 Leicht verschmutzt, bildet Ablagerungen / slightly polluted, creates deposits / ❑

peu pollué, formation de sédiments

1.3.4 Temperatur über / temperature above / température plus de 25 °C °C

1.3.5 Liegt Wasseranalyse vor / Is there a water analyses / Est-ce qu'il y a une analyse d'eau? ❑

1.4 Einbauart / type of installation / mode d'installation

1.4.1 Vertikal / vertical / verticale ❑

1.4.2 Horizontal / horizontal / horizontale ❑

1.5 Kennlinie / curve / diagramme ❑

2. Motor / Motor / Moteur

2.1 Versorgungsspannung / supply voltage / tension d'alimentation Z3 / V / Hz

2.2 Einschaltung / starting / démarrage

2.2.1 Direkt / direct-on-line / direct ❑ 

2.2.2 Stern/Dreieck / star-delta / étoile-triangle ❑ 

2.2.3 Sonstige / other / autre

2.3 Stromzuführungsleitung: Länge / cable: length / câble: longueur m

2.4 Schutzeinrichtungen / protection devices / dispositifs protecteurs ❑ 

2.4.1 Temperaturüberwachung im Motor / temperature control in the motor / ❑

contrôle de température dans le moteur

2.4.2 Fehlphasenrelais / phase failure relay / relais de contrôle de phases ❑

4. Weitere Informationen / further information / informations additionnelles

Mit der Bitte um/with the request for /
avec la demande de

❑ Auswahl /selection /sélection
❑ Preisangebot /price offer /offre de prix

Datum/date /date:

Unterschrift:
Signature:
Signature:



EMU Unterwasserpumpen GmbH

Heimgartenstraße 1–3, D-95030 Hof

Telefon ++49 (92 81) 9 74-0

Telefax ++49 (92 81) 9 65 28

info@emu.de, www.emu.de

Pumpen für Wasserver- und Abwasserentsorgung,

maschinentechnische Ausrüstung von Kläranlagen

Pumps for sewage disposal and treatment, technical

equipment of sewage treatment plants

Pompes pour pompage et traitment d'eaux residuaires,

équipement technique de stations d'épuration 

EMU Anlagenbau GmbH

Gildestraße 6, D-91154 Roth

Telefon ++49 (91 71) 97 66-0

Telefax ++49 (91 71) 97 66 30 

info@emu-anlagenbau.de  

www.emu-anlagenbau.de

Pumpwerksbau, Pumpanlagen, Klärwerkseinrichtungen,

Pumpenfertigschächte, Schaltanlagen und Steuerungen

Construction of pumping stations, equipment for sewage

treatment plants, prefabricated pump pits, control panels

Armoires de commande, équipment pour stations 

d'épuration, stations de pompage, puits de pompes 

préfabriqués, construction de stations de pompage

EMUPORT Abwassersysteme GmbH

Zechenstraße 54, D-32429 Minden

Telefon ++49 (5 71) 5 05 50 70

Telefax ++49 (5 71) 5 05 50 79

emuport@t-online.de

Pumpsysteme

Pump systems

Systèmes de pompage

P 90/2004 D/GB/F
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